	GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA
DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT



	Nombre de la asignatura
	Lengua C2 (Alemán)
Código: 150111J

	Nivel (Grado/Postgrado)


	Grado

	Plan de estudios en que se integra 


	 Licenciatura en Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)


	 Troncal

	Año en que se programa


	 1º Curso

	Calendario (Semestre) 
	 2º cuatrimestre

	Créditos teóricos y prácticos
	 9 créditos LRU 5 teóricos + 4 créditos LRU prácticos

	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)
	 7.2 ECTS

 (1 crédito ECTS = 25 horas de trabajo)

	Descriptores (BOE)
	Estudio de la lengua C orientado a la traducción con especial insistencia en los aspectos contrastivos y comunicativos

	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)


	Esta asignatura se considera continuación de la Lengua C I Alemán. Sigue siendo un objetivo prioritario la adquisición de los mecanismos básicos de la lengua alemana para facilitar la comprensión de textos auténticos correspondientes a las necesidades futuras de los alumnos de la Facultad y de la profesión de un traductor/intérprete. Se colocan las bases para el desarrollo de las destrezas productivas que tendrá lugar de forma más activa en las asignaturas de Lengua C III y CIV. Se mantienen en esta asignatura los mismos objetivos generales:

1. desarrollar la comprensión lectora,

2. desarrollar la competencia intercultural,

3. desarrollar la autonomía

4. desarrollar la competencia de búsqueda y consulta de obras de referencia.

	Prerrequisitos y recomendaciones

Prerequisites and advises 
	 En Plan de Estudios no establece ninguno.

	Contenidos (palabras clave)

Course contents (ey words)
	Se trabajan las lecciones 5 a 7 del Método Collage (Ed. Universidad de Granada 2006) que versan sobre los siguientes temas principales:

Lección 5: Nuestro entorno

Lección 6: Formación y educación

Lección 7: La vivienda

En este método de enfoque funcional se tienen en cuenta

• las estructuras más conflictivas desde el punto de vista contrastivo,

• la macro- y microestructura de los textos,

• los recursos de cohesión y coherencia del texto,

• la utilización adecuada de los recursos gramaticales en los distintos tipos de texto,

• la utilización adecuada de los recurso léxicos en los distintos tipos de texto en

combinación con los temas en cuestión. 

	Bibliografía recomendada

Recommended reading
	Burbat, R., Möller Runge, J.: La enseñanza de una segunda lengua extranjera en la formación

del traductor: el método Collage. En: Durán Escribano, P., Aguado de Cea, G., Alvarez de

Mon y Rego, I., Garciá Fernández, M.: Las lenguas para fines específicos y la sociedad del

conocimiento, Universidad Politécnica de Madrid, 2003, págs. 287 – 301.

Castell, A.: Gramática de la lengua alemana, Ed. Idiomas, 1997.

Corcoll, B. y R.: Programm. Alemán para hispanohablantes. Gramática. Ed. Herder, Barcelona,

1994.

Corcoll, B. y R.: Programm. Alemán para hispanohablantes. Ejercicios /Übungen, Soluciones/

Lösungsschlüssel. Ed. Herder, Barcelona, 1994.

Götz, D., Haensch, G., Wellmann, H. : Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als

Fremdsprache.

Langenscheidt: Vocabulario fundamental del alemán.

Langenscheidt: Diccionario Moderno Alemán

Latour, B.: Deutsche Grammatik in Stichwörtern, Klett Verlag, Stuttgart, 1997.

Möller Runge, J.: Necesidades lingüísticas de un traductor/intérprete, Ed. Alhulia, Granada

2001.

Möller Runge, J., Burbat, R.: Collage, Ed. Universidad de Granada, 2006.

Rug, W., Tomaszweski, A.: Grammatik mit Sinn und Verstand. 20 Kapitel deutsche Grammatik

für Fortgeschrittene, Ed. Klett, München 1997.

Slabý, R.J., Grossmann, R., Illig, C.: Diccionario de las lenguas española y alemana,

Brandstetter Verlag, Wiesbaden, 1989.

Vilar Sánchez, K.: Las microfunciones comunicativas y sus realizaciones materiales en función

del tipo de texto: Estudio inter e intra lingüístico. En: Carrertero González, M. et al: A Life in

Words, Universidad de Granada, 2003. ´págs. 297 - 318.

Vilar Sánchez, K.: El verbo alemán. La función de los tiempos y modos. Ed. Hueber, 2004.

	Métodos docentes

Teaching methods


	Se promueve una metodología funcional basada en el uso real de la lengua alemana. Dada la orientación principal de esta asignatura hacia la traducción e interpretación directa, se pone mayor énfasis en las destrezas receptivas.

Se sigue trabajando con textos auténticos, es decir, no con textos creados específicamente para la clase de lengua extranjera. No existe una progresión gramatical predefinida, ya que es el texto auténtico con el que trabaja el alumno el que marca la pauta de actuación. Los ejercicios y actividades se realizan sobre los textos y partiendo de éstos. De esta manera, los posibles ejercicios para el fomento de los aspectos interculturales, el conocimiento de fenómenos gramaticales, léxicos, fonéticos, etc. no se presentan de forma aislada, sino que todo ejercicio surge como consecuencia del trabajo con el texto, en el que los casos concretos que sugiera el profesor, o surjan por parte de los alumnos, van resolviéndose dinámicamente en conjunción con el texto. Una vez terminado el trabajo con el texto se le proporciona al alumno, de forma añadida, ejercicios específicos para poder fijar aspectos aprendidos sobre el texto. El alumno aprende, conjuntamente con la lengua alemana, formas de trabajo autónomo y a esquematizar los conocimientos adquiridos, conociendo formas de repasar y ampliar materia, sabiendo a qué medios recurrir para resolver sus dudas (gramáticas, diccionarios, internet...), desarrollar la competencia de búsqueda y consulta de obras de referencia, etc. para, de esta forma, saber cómo no olvidar lo aprendido, mejorar, actualizar y/o adaptar los conocimientos a sus necesidades puntuales, etc.

	Actividades y horas de trabajo estimadas 

Activities and estimated  workload (hours)
	Actividad 
Teóricas 

Prácticas 

Tutorías 

Exámenes 

Total         
	h.clase

50

40

0

0

90
	h.estudio*

37

37

2

14

90
	Total

87

77

2

14

180

	Tipo de evaluación  y criterios de calificación

Assessment methods
	• Se opta por una evaluación basada en el seguimiento del trabajo de los alumnos, mediante métodos de evaluación continua. Sin embargo, teniendo en cuenta que se trata de una asignatura enfocada a la obtención de destrezas, se valora con especial atención la consecución de los objetivos formativos al final de esta asignatura mediante la realización de una prueba final.

	Idioma usado en clase y exámenes

Language of instruction
	Español y alemán

	Enlaces a más información

Links to more information
	

	Nombre del profesor(es) y dirección de contacto para tutorías

Name of lecturer(s) and address for tutoring
	Ruth Burbat

e-mail: rburbat@ugr.es

Jenz Drewitz

e-mail: jdrewitz@ugr.es

Julia Möller

e-mail: jmoller@ugr.es
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